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1 Kelkamuyquichej kancuna Cristopi ajllaska
tantacojcunaman. Nokataj sapa ujniyquichejta
Cristopi chekata munacuyquichej. Manataj
nokallachu manachayri cheka caj Jesucristota
tucuy rejsejcunapis munacusunquichej. 2 Chay
cheka caj Jesucristoraycutaj munacuyquiche;.
Payka sonkosninchejpi tiyacun. Wifiaypajtaj
nokanchejwan ujchaska canka. 3 Ajinata
causananchej tiyan munacuywan, Diospa
cheka niskanta casuspa. Chaynejtataj Dios
Tatanchejka ~ Wawan  Jesucristowan may
sumajta yanapawanchej, ghuyawanchej, tucuy
runaswantaj allillanta causachiwanche;.

4 Mayta cusicuni waquin kancunamanta
Tatanchej Diospa cheka camachiskanmanjina
causacushaskayquichejta yachaspa. 5 Cunanka,
hermanosniy, mayta nishayquichej munana-
cunanchejta purajmanta yanapanacuspa. Cay
camachiskaka mana mosojchu. Nokanchej
Naupajtafia jap'erkanchej Jesuspi jap'icuspa chay-
mantaka kelkamuyquichej yuyarichisunallaypaj.
6 Diospa camachiskanta casunchej chayka,
chekata munanacunchej. Chay camachiskaka
purajmanta munanacunanchejta Naupajpi
uyariskayquiquichejmanjina cashan.

Pantachejcunamanta
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7 Chayta nini ashgha pantachejcuna cay
pachaman righurimuskancuraycu. Chay
pantachejcunaka khesachancu Jesucristo cay
pachaman jamuskanta. Chay pantachejka
Jesucristoj contranpi churanacojnintaj.
8 Khawacuychej sumaj willanaspi kancunawan
ruwaskaycuta ama chincachinayquichejpaj.
Astawanpis wakaychacuychej tucuy allin
ruwaskasniyquichejmanjina jap'inayquichejpa;j.

9 Waquin runaska mana yachachincuchu
Cristoj yachachiyninta, llullacuspataj chayman
yapancuraj. Paycunapeka Dios mana
tiyacunchu.  Cristoj yachachiskanta casojpiri
Dios Tata tiyacun, Wawan Jesucristopis. 10 Uj
yachachej kancunaman jamojtin Cristomanta
mana chekatachu vyachachin chayka, ama
wajyacuychejchu wasisniyquichejman.  Nitaj
“walejta jamunqui” niychejchu. 11 Imaraycuchus
napaycojka chay pantachej runaj yanapajnin
canman “walejta jamunqui” niskanraycu.

12 Ashqha imasraj kancunaman ninay cashan.
Cunan mana munanichu astawan kelkamuyta.
Imaraycuchus suyani kancunata watucuyta
uyapura parlananchejpaj sonkonchejtaj cusiy
junt'aska cananpaj.

13 Dios ajllarka Cristopi tucuy jap'icojcunata.
Paycunamanta caypi tiyacojcuna kancunaman
napaycamusunquichej. Ajina cachun.
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